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ВСТУП 

 

Вивчення синонімів є важливою складовою процесу вивчення мови, 

оскільки вони дозволяють розширити словниковий запас та вдосконалити вміння 

висловлювати думки та ідеї. У китайській мові наявні різноманітні види 

синонімів, які мають свої структурні та стилістичні особливості вживання. 

У галузі стилістичного аналізу китайської мови проведено значну кількість 

досліджень з вивчення синонімів. Вони виконувалися як китайськими, так і 

зарубіжними мовознавцями [15, c. 24]. 

Наприклад, доктор філологічних наук Чжань Шуньфан проводив вивчення 

щодо використання синонімів у китайській мові та їх різних типів (ідеографічні, 

фонетичні, семантичні) [3, c. 4]. Також, професор Університету Гонконгу Ма 

Цзішун провів аналіз зі стилістичних особливостей слів схожих за заченням у 

китайській мові на основі аналізу літературних творів [6, c. 43]. 

Зарубіжні дослідження також розглядають синоніми китайської мови. 

Наприклад, професор Університету Тренто (Італія) Луїджі Барбері проводив 

огляди щодо вивчення синонімів у китайській мові та їх роль у формуванні 

змісту та стилю китайських текстів [14, c. 53; 2, c. 6]. 

Українські синологи також займалися вивченням синонімів у китайській 

мові. Наприклад, вчений-китаєзнавець Володимир Коваленко у своїй книзі 

«Лексична взаємодія у сучасній китайській мові» досліджував різні аспекти 

лексичної взаємодії, включаючи синоніми [1, c. 53]. Також, мовознавець 

Володимир Яринець присвятив увагу синонімії в своїх статтях про китайську 

лексику та переклад [3, c. 5]. 

Усі ці дослідження дали вагому інформацію про синонімію китайської 

мови, їх види та структуру, стилістичні особливості вживання, а також дали 

змогу проаналізувати їх вживання у текстах та літературних творах. Однак, в цій 

галузі ще залишається багато проблем для подальшого вивчення. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що вона дозволяє поглиблено 

дослідити проблему використання синонімів у китайській мові, зокрема їх 
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стилістичні особливості. Така тема є важливою для розуміння та аналізу мовного 

виразу в китайській мові, що має велике значення для культурного та 

міжкультурного спілкування з представниками китайської мовної та культурної 

громади. Крім того, дослідження синонімів у може бути корисним для 

українських студентів-мовознавців, які вивчають китайську, та допоможе їм 

краще зрозуміти та використовувати різноманітні виразові засоби у своїй мовній 

практиці. 

Метою є дослідження стилістичних особливостей синонімів у китайській 

мові. 

Виходячи з мети, перед нами були поставленні такі завдання: 

1. Розглянути синонімію в китайській мові; 

2. Прокласифікувати синоніми в китайській мові за видом та структурою; 

3. Визначити стилістичні особливості синонімів у китайській мові; 

4. Проаналізувати вживання синонімів у текстах різних за стилістикою та 

їх вплив. 

Об'єктом є синонімія в китайській мові. 

Предметом є стилістичні особливості синонімів у китайській мові. 

Матеріалом роботи стали класичний китайський роман «Чайний 

путівник» автора Лай Юй, а також стаття «北京胡同的变迁» за авторством Юй 

Лан та «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动», написаної Хуан Сінем.  

Практичне значення полягає у тому, що дослідження синонімів у 

китайській мові може бути корисним для тих, хто вивчає китайську мову. 

Розуміння різних видів і структури таких слів, їх стилістичних особливостей та 

вживання у різних жанрах текстів допоможе краще зрозуміти китайську та 

покращити навички письма і мовлення. 

Також, вивчення синонімів у може бути корисним для перекладачів, які 

займаються тлумаченням текстів з китайської мови. Знання слів близьких за 

значенням дозволить перекладачеві знайти відповідне виразне значення для 

слова або виразу, що відповідає змісту оригінального тексту. 
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Крім того, дослідження синонімів у китайській мові має важливе значення 

для мовознавства взагалі, оскільки дає краще зрозуміти процес формування мови 

та вивчити специфіку китайської мови в порівнянні з іншими мовами. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ СИНОНІМІВ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Синонімія у китайській мові 

 

Синонімія у китайській мові – це явище, що полягає у вживанні декількох 

слів, що мають близьке або однакове значення. Варто зазначити, що у різних 

словниках це поняття трактується неоднаково, наприклад: «Синоніми – це слова 

з однаковим або близьким значенням» – Оксфордський словник англійської мови 

[3, c. 34]. «Синоніми – це слова, що мають спільне значення, але відрізняються 

за формою або відтінком значення» – Словник української мови під редакцією 

Б. Грінченка [17, c. 53]. «Синоніми – це слова з близькими значеннями, які 

можуть використовуватись замість один одного» – Словник Меріама-Вебстера 

[7, c. 36]. «Синоніми – це слова, які можуть використовуватись один замість 

одного, зберігаючи зміст інформації» – Словник Коллінза англійської мови [1, c. 

33]. «Синоніми – це слова або вислови, що мають близьке за значенням, але різні 

за звучанням або написанням» – Словник Камбриджа англійської мови [20, c. 

42].  

Існує кілька видів синонімів у китайській мові, а саме: 

 

1. Різні слова з однаковим значенням: існує багато слів, що можуть 

мати однакове значення, але виражають різні його відтінки або ж 

відрізняються за емоційним забарвленням [3, c. 42]. Один із відомих 

прикладів - це синоніми для слова «дякую». У китайській мові існує 

декілька слів, що означають «дякую», такі як «xièxiè» ( 谢谢 ), 

«gǎnxiè» ( 感 谢 ), «duìbuqǐ» ( 对 不 起 ), «nánshuō» ( 难 说 ), 

«shēnghuózhòngwù» (生活中物 ). Кожне з них має свої відтінки 

значень та використовується в різних ситуаціях. Наприклад, 谢谢

вживається для вираження подяки в повсякденному спілкуванні, тоді 
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як 感谢 має більш офіційний відтінок та трапляється, наприклад, для 

дякування на заходах. 

Ще один приклад – це синоніми для слова «любов» [10, c. 23]. У 

китайській існують різні слова, що означають це поняття, такі як «ài» 

(爱), «qíng» (情), «zhōng» (種), «xìng» (性), «xīn» (心). Кожне з них 

має свої відтінки та слугує в різних контекстах. Наприклад, 爱 має 

загальне значення «любов», тоді як 情 позначає почуття та емоції, 

пов'язані зі стосунками між людьми.  

 

2. Різні слова зі схожим значенням: можуть мати наближений, але не 

повністю однаковий сенс [3, c. 34]. Наприклад, слова «jīn» (進) та 

«shàng» (上) перекладаються як «вище», але вони використовуються 

в різних контекстах. 進 означає «рухатися вперед» і вживається в 

контексті розвитку кар'єри або досягнення нових цілей. З іншого 

боку, 上  означає «вищий» і ним послугуються для опису 

розташування об'єктів в просторі, а також для вказівки на ранг або 

статус людини. 

Інший приклад – «zhèng» (整 ) та «tǐng» (挺 ), які тлумачаться як 

«досить», «достатньо» або «цілком» [11, c. 23].  整  позначає 

цілісності чогось, що все є повним і без дефектів. 挺 показує, що 

щось є достатньо гарним, але може мати деякі дефекти або недоліки.  

 

3. Синонімічні вислови: деякі слова можуть бути синонімами, коли 

вони використовуються разом в певному вислові [4, c. 22]. 

Наприклад, для вираження поняття «думати» в китайській мові 

можна використовувати різні способи, наприклад «sīkǎo» (思考 ), 

«xiǎngyì» (想意), «jiùsuàn» (舅算), «fǎngsī» (仿思), «fāngnǎo» (放腦), 
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«dǎsuàn» (打算) та інші. Кожен з цих висловів має свої відтінки 

значення, які відображають певні особливості процесу думання. 

 

Для того, щоб зрозуміти відтінки значення синонімів, дуже важливо мати 

глибоке знання китайської мови та її культурного контексту. Крім того, кожен з 

синонімів може бути використаний в різних граматичних структурах та фразових 

дієсловах, що також може впливати на його відтінок значення [9, c. 13]. 

Ці слова використовуються у мові для різних цілей, наприклад, для 

збільшення точності мовлення, стилістичних ефектів, створення ритму 

мовлення, а також для додавання варіантів та виразності до мовлення.  

Як-от: вони можуть допомогти уникнути повторення одних і тих самих 

слів у мовленні та зробити його більш різноманітним [9, c. 23]. Наприклад, в 

китайській мові слово «kàn» (看 бачити) може бути замінено іншими словами зі 

значенням «дивитися», qiáo ( 瞧  уважно досліджувати), «guānchá» ( 观 察 

спостерігати), що дозволяє точніше виразити думку та зміст сказаного. 

Стилістичні ефекти. Використання синонімів створює певний 

стилістичний ефект, підкреслює емоційність висловлювання, створити певну 

атмосферу тощо [8, c. 26]. Наприклад, «tán liàn'ài» (谈恋爱) закохуватися – може 

бути замінене на вираз «rú jiāo sì qī»  (如胶似漆), що означає бути такими 

склеєними, як клей та фарба, для виділення глибини почуттів та чуттєвості 

виразу. Або «hàipà» (害怕), боятися, замінюється фразою «jīngkǒng wàn zhuàng» 

(惊恐万状), що передає стан жаху та страху для створення більш інтенсивної 

атмосфери. 

Створення ритму мовлення. Використання синонімів може допомогти 

створити ритмічне мовлення, наприклад, за допомогою повторень та варіацій 

слів: «Tā pǎo de hěn kuài, pǎo de fēi kuài, pǎo de fēi kuài de yàngzi zhēnshi tài bàng 

le!» (她跑得很快，跑得飞快，跑得飞快的样子真是太棒了！ Вона бігає дуже 

швидко, бігає неймовірно швидко, так що виглядає дуже круто!) [4, c. 22] У 

цьому прикладі можна побачити, як використання різних слів з однаковим 
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значенням (для слова «бігти») створює повторення та варіації, що допомагає 

відтворити ритмічне мовлення. 

Використання синонімів дозволяє додати варіантів та виразності до 

мовлення, що робить його цікавішим та різноманітним [5, c. 52]. Наприклад, у 

китайській є багато слів зі значенням «красивий», таких як «měilì» (美丽 ), 

«piàoliang» (漂亮), «xiùlì» (秀丽), «huálì» (華丽), тощо. Використання різних 

схожих слів привносиь варіацій до сказаного та підкреслює певні аспекти краси, 

такі як грація, витонченість, розкіш тощо. 

 

1.2. Види та структура синонімів у китайській мові 

 

У китайській мові існують різні види синонімів, залежно від їхньої 

природи та спільного значення. Основні види синонімів можна виділити 

наступні: 

Синоніми з однаковою чи подібною формою: це слова, які мають ту саму 

або схожу форму, але різне значення [8, c. 44]. Такий тип можна поділити на такі 

підтипи: 

Синоніми, які мають різні тони. У китайській мові тони відіграють 

важливу смислорозрізнювальну роль [15, c. 24]. Тому декілька слів можуть мати 

однакову форму, але різні тони і відрізнятися за значенням. Наприклад, слово 

«mā»: 妈 (mā – мама), 麻 (má – конопля), 马 (mǎ – кінь), 码 (mà – код). 

Синоніми, які мають різну письмову форму. Існує багато слів, які мають 

однаковий смисл, але різну письмову форму [15, c. 44]. Наприклад, слова 喝 (hē) 

та 饮 (yǐn) мають однакове значення «пити», але різне написання. 

Синоніми, які мають різний стиль або вживаються в різних контекстах. 

Наявні також слова, які мають той самий або подібний сенс, але вживаються в 

різних ситуаціях або мають іншу стилістику [11, c. 36]. Наприклад, слова 

«wèilán» (蔚蓝) та «zhànlán» (湛蓝) обидва означають «темно-синій», але «蔚蓝» 

більш поетичне і частіше вживається для опису неба, а «湛蓝» – для опису води. 
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Семантичні синоніми: це слова, які мають однакове значення або схожі за 

ним [8, c. 42]. Вони дозволяють говорити більш точно та варіативно і 

допомагають уникнути повторень. 

Проте вони не є абсолютно ідентичними і мають деякі відмінності в 

тонкостях значення або в контексті вживання. Наприклад, слова «shànliáng» 善

良  та «réncí» 仁慈  обидва означають «доброзичливий» або «люблячий», але 

перше слово більш асоційоване з чесністю та милосердям, тоді як друге має 

більш м'яке та спокійне значення. 

Іншим прикладом можуть бути слова «jiātíng» 家庭 та «jiājū» 家居, які 

означають «дім» або «побутове середовище». Однак, 家庭  описує сімейне 

середовище, а 家居 вказує на декорації та облаштування дому. 

Синоніми з різним вживанням: це слова, які вживаються по-іншому в 

різних контекстах [18, c. 21]. Вони можуть бути заміненими один на одного в 

певних випадках, але в інших контекстах не є повністю взаємозамінними. 

Наприклад, в китайській мові слово 看  «бачити» може бути замінено 

словами зі значенням 看  (дивитися), 瞧  (уважно досліджувати), 观 察 

(спостерігати) і т.д. Однак, кожне з них маює свої відтінки значення, які 

відрізняються в залежності від контексту вживання. 

Стилістичні синоніми: це слова, які мають різні відтінки сенсів або 

емоційне забарвлення, яке відрізняє їх вживання в різних стилістиках мовлення 

[21, c. 42]. Вони надають мовленню відтінок емоційності, розмірковуваності, 

глибини чи легкості, а також можуть передати авторський стиль мовлення. 

У китайській мові існує велика кількість стилістичних синонімів. 

Наприклад, для вираження дії «читати» можна використовувати слова: 阅读 yuè 

dú, 看 kàn, 读 dú, 播放 bō fàng тощо [16, c. 27]. Кожне з цих слів має свої 

особливості та стилістичні відтінки. 
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А саме, слово 阅读 більше вживається для письмових джерел або для 

поглибленого дослідження матеріалу.看 має більш загальне значення та може 

використовуватися для опису будь-якої ситуації, коли людина звертає свій 

погляд на щось, включаючи читання. Слово 读 має на увазі як для читання книг, 

так і для простіших матеріалів.播放 використовується для вираження читання 

аудіокниг або перегляду відео матеріалів.  

Ідеографічні, фонетичні та семантичні синоніми – ось три основні види 

синонімів у китайській мові [15, c. 15]. 

Ідеографічні синоніми – це ті, які мають однакові ідеограми (китайські 

письмові знаки, що передають значення слова). Наприклад, слова «батько» і 

«тато» мають однакову ідеограму 父 (fù) [15, c. 36]. 

Фонетичні синоніми – ті, що мають однакову вимову, але різні ідеограми. 

Наприклад, слова «миша» 鼠 (shǔ) і «книжка» 书 (shū) мають однакову вимову, 

але різні ідеограми [15, c. 43]. 

Семантичні синоніми  – синоніми, які мають однакове значення, але різні 

ідеограми та вимову. Наприклад, слова «знати» 知道 (zhīdào) і «розуміти» 懂 

(dǒng) мають різні ідеограми та вимову, але однакове значення [15, c. 63]. 

У китайській мові ідеографічні синоніми є найбільш поширеними та 

значущими, оскільки вона базується на писемному знаковому письмі. Фонетичні 

та семантичні синоніми менш поширені, але все ж можуть використовуватись 

для зміни стилю мовлення та додавання різноманітності в мову [15, c. 33]. 

Зазвичай структурно синоніми групуються за такими ознаками: 

Семантична близькість: це найбільш очевидна властивість синонімів [21, 

c. 42]. Слова, які мають подібне або однакове значення, можуть бути використані 

як синоніми. 爱 (ài) – любов; 情 (qíng) – почуття, стосунки; 爱情 (ài qíng) – 

кохання 

Усі ці слова пов'язані зі стосунками між людьми, але мають різну 

семантичну насиченість: 爱  використовується для вираження глибокої, 
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особистої любові, тоді як 情 більше вказує на почуття загального характеру. А 

слово 爱情 поєднує ці дві ідеї, використовуючись для позначення кохання в 

романтичному значенні. 

Або 可怕 (kě pà) – страшний; 恐怖 (kǒng bù) – жахливий; 恐惧 (kǒng jù) –

страх. Ці слова пов'язані зі страхом і побоюванням, але мають різну семантичну 

вагу: 可怕 використовується для вираження чогось, що може викликати страх і 

боязнь, але може мати інші негативні властивості. 恐怖 – це більш активний і 

відчутний страх, пов'язаний зі страхітливими обставинами або подіями. А слово 

恐惧 – більш загальне поняття, що описує страх у будь-якій формі [20, c. 22]. 

Також: 美 (měi) – красивий; 漂亮 (piào liang) – красивий, чарівний; 秀丽 

(xiù lì) – гарний, елегантний. Ці слова описують красу або привабливість, але 

мають різні нюанси: 美  використовується для опису краси як абстрактного 

поняття, 漂亮 має більш конкретне значення, пов'язане зі зовнішнім виглядом. А 

слово 秀丽 є більш поетичним [18, c. 21]. 

Стилістична відмінність: синоніми можуть мати різний стилістичний 

відтінок або емоційне забарвлення [13, c. 42]. Наприклад, слово «піти» (去 qù) 

може бути замінено словами «відправитися» (出发 chūfā), «пройтися» (散步 

sànbù), «наступити» (踏上 tàshàng), в залежності від того, який стилістичний 

ефект потрібен. 

Рівень мови: синоніми можуть відрізнятися за рівнем [16, c. 3]. Наприклад, 

слово «розмовляти» (说话 shuōhuà) може бути замінено словом «балакати» (聊

天 liáotiān) у неформальному мовленні, але не буде використане у вищому стилі 

мовлення. 

Регіональні варіації: у китайській існує багато діалектів і варіантів мови, 

тому синоніми можуть різнитися в залежності від регіону [21, c. 23]. Наприклад, 

蘋果 (píngguǒ) і 苹果 (píngguǒ) означають «яблуко», але використовуються в 

різних регіонах [14, c. 74]. 



13 
 

Контекст: залежно від контексту використання, слова можуть мати різне 

значення і бути або не бути синонімами [23, c. 31]. Наприклад, 心理 (xīnlǐ) та 精

神  (jīngshén) перекладаються як «психіка» або «душевний стан», і можуть 

вважатися синонімами. Однак, в певних контекстах вони мають різні відтінки 

значення, наприклад, «心理» може вказувати на психологічний аспект, тоді як «

精神» має більш широке значення, включаючи фізичну й психічну стійкість.  

 

1. 3. Стилістичні особливості синонімів у китайській мові 

 

Основні стилістичні особливості синонімів у китайській мові наступні: 

Формальний/офіційний стиль: деякі слова є більш офіційними та 

вживаються в документах, ділових листах і т.д [12, c. 3]. Тут важливо 

використовувати слова з точним значенням, щоб уникнути недорозумінь і 

забезпечити зрозумілість і точність виразу [14, c. 34]. 

Синоніми у офіційному стилі зазвичай використовуються з метою 

уточнення або розширення основного терміну, що вказує на певне поняття. 

Наприклад, слово «влада» ( 权力 quánlì) може бути доповнене синонімом 

«повноваження» (授权 shòuquán), щоб вказати на конкретний аспект влади [18, 

c. 9]. 

У цьому стилі також використовуються спеціальні технічні терміни, які 

зазвичай не мають повних синонімів [18, c. 14]. Це призводить до того, що одне 

слово використовується для позначення конкретного поняття, а інші слова не 

можуть бути використані замість нього, тому що не мають такої самої точності. 

У цьому випадку, якщо використання синонімів не може забезпечити 

відповідну чіткість, можуть вживатися додаткові слова або фрази, щоб пояснити 

конкретне значення терміну [16, c. 34]. Наприклад, слово «бюджет» (预算 yùsuàn) 

може бути розширене фразою «державний бюджет» (国家预算 guójiā yùsuàn) або 

«бюджет компанії» (公司预算 gōngsī yùsuàn), щоб вказати на конкретний тип 

бюджету. 
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Літературний стиль: деякі слова мають літературний відтінок і 

використовуються в поезії, прозі та інших художніх творах [21, c. 42]. Тут 

використання синонімів є засобом підвищення естетичного ефекту тексту. У 

цьому стилі вони часто вживаються для підсилення враження та для створення 

особливої атмосфери. 美好 (měi hǎo) та 精彩 (jīng cǎi) – обидва слова означають 

«чудовий» або «прекрасний», але вживаються залежно від контексту. 美好的生

活 (měi hǎo de shēng huó) значить «прекрасне життя», а «精彩的表演» (jīng cǎi de 

biǎo yǎn) – «чудовий виступ». 

Також, синоніми використовуються для створення ритму та римування. 

Літературний стиль також характеризується високим рівнем мовної точності та 

увагою до виразності мовлення [18, c. 24]. Тому, використання синонімів може 

допомогти автору виразити свої думки та почуття більш точно та емоційно. 安靜 

(ān jìng) та 宁静 (níng jìng) – ці слова означають «тихий» або «спокійний», але 宁

静 використовується, щоб позначити більш медитативний або глибокий стан 

спокою. 

У літературному стилі зазвичай використовуються більш складні та 

рідкісні синоніми, які роблять текст багатим та різноманітним [20, c. 33]. Однак, 

використання синонімів у літературному стилі також повинно бути обмеженим, 

оскільки їх зловживання може спричинити складність та заплутаність тексту. Тут 

важливо підбирати синоніми з урахуванням їх відтінків значень та контексту 

використання. 

Розмовний стиль: деякі слова є більш розмовними та використовуються у 

розмовній мові [23, c. 27]. Синоніми часто використовуються для вираження тих 

чи інших емоцій, ставлення до предмета або явища, а також для підкреслення 

власного стилю мовлення. Такі слова можуть бути більш невиразні, але в той же 

час більш емоційні та індивідуальні від тих, що використовуються в офіційному 

та літературному стилях. 

Наприклад: 非常好 (fēicháng hǎo), 很好 (hěn hǎo) – дуже добре. Ось два 

синоніми, які використовуються для опису чогось дуже гарного або чудового. 
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Однак, 非常好 є більш емоційним та індивідуальним, а 很好 є загальним та 

нейтральним. 

Або 好 吃  (hǎochī), 美 味  (měiwèi) – смачно. Ці два синоніми 

використовуються для опису їжі. 好吃  відображає простий та повсякденний 

стиль мовлення, тоді як 美味 є більш елегантним та формальним. 

Емоційний стиль: деякі слова мають більш виражені емоційно та 

використовуються для підсилення висловлювання [20, c. 24]. Це можуть бути 

слова з різними емоційними відтінками, які допомагають виразити почуття 

більш точно. Наприклад: 

Щастя: 幸福 (xìngfú), 快樂 (kuàilè), 愉快 (yúkuài), 欣喜 (xīnxǐ). 

Гнів: 憤怒 (fènnù), 生氣 (shēngqì), 怒氣沖天 (nùqì chōngtiān). 

Сум: 悲傷 (bēishāng), 傷心 (shāngxīn), 感傷 (gǎnshāng), 憂傷 (yōushāng). 

Страх: 恐懼 (kǒngjù), 害怕 (hàipà), 懼怕 (jùpà), 膽怯 (dǎnqiè) [18, c. 25]. 

Також в емоційному стилі можна використовувати синоніми з різним 

ступенем інтенсивності, які допомагають підкреслити емоційний настрій. 

Наприклад: 

Щастя: 非常幸福 (fēicháng xìngfú), 極其快樂 (jíqí kuàilè), 十分愉快 (shífēn 

yúkuài). 

Гнів: 非常憤怒 (fēicháng fènnù), 無比生氣 (wúbǐ shēngqì), 怒不可遏 (nù bùkě 

è). 

Сум: 非常悲傷 (fēicháng bēishāng), 深深傷心 (shēnshēn shāngxīn), 十分憂傷 

(shífēn yōushāng). 

Страх: 非常恐懼 (fēicháng kǒngjù), 極度害怕 (jídù hàipà), 恐懼萬分 (kǒngjù 

wànfēn) [17, c. 54]. 

 

Висновки до розділу 1 
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Отже, можна сказати, що синонімія є важливою часткою китайської мови, 

і використовується дуже широко в усіх сферах життя. У мові існує велика 

кількість слів схожих за значенням, що дозволяє вживати різноманітні слова для 

позначення однієї й тієї ж сутності. Синоніми слугують для уникнення повторів, 

підвищення емоційності мовлення, підкреслення головного смислу тощо. 

Загалом, китайська має багатий арсенал синонімів, які використовуються 

залежно від контексту та стилістичних вимог. Існують різні види таких слів, 

зокрема, ідеографічні, фонетичні та семантичні. Крім того, вони можуть бути 

однокореневими та багатокореневими. 

У китайській мові синоніми часто складаються з двох та більше слів, які 

разом утворюють більш точне поняття, ніж окремі слова. Також варто 

відзначити, що можуть існувати такі слова, що відрізняються за своїм способом 

написання – китайська має кілька систем письма, що дозволяють 

використовувати різні варіанти однієї і тієї ж лексеми. 

Серед видів таких слів можна виділити повні, часткові синоніми, а також 

лексичні, граматичні та контекстуальні. Ці види можуть мати різні ступені 

замінності одне для одного, що залежить від контексту вживання слів. 

Структура синонімів у китайській також має свої особливості, зокрема, 

може бути складніше, ніж у інших мовах, оскільки вона базується на ієрархії та 

специфічних особливостях китайської граматики. Наприклад, для відтінкування 

значень використовуються відповідні службові слова, що можуть змінювати 

смисл висловлювання. 

Щодо стилістичних особливостей, можна зазначити, що вони часто 

використовуються для досягнення різних ефектів у мовленні, залежно від 

контексту та мети висловлювання. Наприклад, використання синонімів може 

підсилювати емоційний вплив, створювати певний тон чи настрій у тексті, а 

також надавати додаткову інформацію та розширювати лексичний запас мовця. 
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РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

СИНОНІМІВ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1. Аналіз вживання синонімів на прикладі «Чайний путівник» (茶

馆) від Лай Ю (老舍) 

 

 «Чайний путівник» (茶馆) автора Лай Ю (老舍) – це класичний китайський 

роман, що описує життя людей у чайному будинку.  

Текст є дуже цікавим джерелом для аналізу синонімії в китайській мові. 

Автор звертає увагу на різні аспекти чайної культури та використовує різні 

синоніми для позначення тих чи інших елементів цієї церемонії. Наприклад, він 

вживає різні слова близькі за значенням для чайного столика, чайного сервізу, 

чайних наборів, чайників та іншого обладнання. 

Це вказує на те, що в китайській використання синонімів має велике 

значення і може бути використано для досягнення різних ефектів. Наприклад, 

різні слова для відображення одного й того ж об'єкта може надати йому різні 

відтінки значення та емоційної забарвленості. Також, використання таких слів є 

значним у підвищенні рівня елегантності та культурної вишуканості мовлення. 

У романі зустрічаються різні синоніми, які використовуються залежно від 

стилістичної мети автора. 

Один з найбільш використовуваних синонімів – це слово «чай» (茶), яке 

зустрічається багато разів. Однак, автор також використовує інші поняття, такі 

як 毫 háo, 团 tuán, 罐 guàn, 斤 jīn, 吨 dūn і  斛 hú, щоб описати різні типи чаю, їх 

вагу та розмір [7].  

Наприклад, 毫 використовується для позначення дуже маленької кількості 

чаю [7, c. 23], тоді як 团– для позначення згорнутого у клубок чаю [7, c. 53]. 罐 

вживається для позначення металевої посудини для зберігання та наливання 

води, що використовується при приготуванні чаю [7, c. 42]. символ 斤 допомагає 

в позначенні вагової одиниці для вимірювання кількості традиційної рідини [7, 
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c. 84]. Наприклад, у розмові про купівлю чаю між Гуаньцзі і Вань Луном 

згадується, що Вань Лун купив дві жмені (两把 liǎng bǎ) чаю по 10 фунтів (斤) 

кожна [7, c. 85].  

Також, у подальшій частині роману вживається словосполучення «чайна 

зважувальна схода» (茶秤斤两 chá chèng jīnliǎng) [ 7, c. 93], де 斤 також позначає 

вагову одиницю. 吨 тут слугує для виміру ваги і об'єму [7, c. 53]. У конкретному 

контексті це слово використовується для позначення ваги чаю, яку купує 

головний герой. Лай Юй обирає ієрогліф 斛 для позначення мірної величини 

об'єму [7, c. 84]. У тексті це слово вживається в плані зберігання чаю, коли 

місцевий житель розповідає про свою колишню роботу як продавця та згадує, що 

колись він купував чай великими партіями, що вимірювалися за допомогою 

таких мірних величин, як 斤 та 斛. 

Ще один синонім, що використовується у тексті – це слово «продавець 

чаю» (茶卖  chámài) [7, c. 8], яке зустрічається разом з іншими синонімами, 

такими як «чайний торговець» (茶商 cháshāng) [7, c. 48], «чайний продавець» (茶

贩子  cháfànzi) [7, c. 83] та «чайний магазин» (茶铺 chápù) [7, c. 145], для 

позначення людей, які торгують чаєм. Використання різних синонімів 

підкреслює різноманіття людей та видів бізнесу у чайному будинку. 

У «Чайному путівнику» Лай Юй використовує різні синоніми для 

позначення елементів, пов'язаних з чаєм. Наприклад, для позначення чайного 

столика використовується слово 茶几 chájī [7, c. 94], яке є близьким до більш 

розповсюдженого слова 茶桌 chá zhuō [7, c. 62].  

茶几  – це невеликий низький стілець, який зазвичай ставлять поруч з 

великим столом або диваном. Він може мати вбудовані ящики або полички для 

зберігання чайного набору. 茶桌 в свою чергу це більший стілець, зазвичай з 

круглим або прямокутним верхом, який може бути розкладним або стаціонарним. 

Він розміщується в центрі кімнати або на підмостках, і використовується як 

основний стіл для чаювання. 
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Також, для позначення чайного сервізу використовується слово «чайний 

сервіз» 茶具  chájù [7, c. 149], яке є синонімом до загального слова  茶具套

装  chájù tàozhuāng [7, c. 94].  

茶具 означає «чайний сервіз» взагалі, тобто включає в себе всі необхідні 

предмети для приготування та подачі смачної рідини, такі як чайник, чашки, 

підставки, ложки і т.д. 茶具套装 же вказує на «набір чайного сервізу». Це 

спеціально підібраний набір предметів для приготування та подачі чаю, який 

включає в себе різноманітніші предмети. Цей термін вказує на колекцію вищої 

якості або більш розкішний варіант сервізу, що використовується на особливих 

заходах або для подарунку. 

Для позначення чайника використовується слово 茶壶 cháhú [7, c. 185], яке 

є синонімом до «чайовар» 茶炊 cháchuī [7, c. 134], яке також може вживатись для 

позначення цього предмета. Це різні види посуду для заварювання. 茶壶  є 

керамічним, скляним або металевим чайником з ручкою і носиком для 

заварювання. 茶炊 це металевий посуд, який складається з верхньої та нижньої 

частин. Верхня містить отвір, куди завантажують чай, а нижня складається з двох 

ручок і використовується для розміщення на печі. Така посудина слугує для 

виробництва традиційного китайського чаю пуер. 

Таким чином, використання синонімів 茶壶 і 茶炊 дозволяє автору більш 

точно передати відтінки інформації про використання певного виду посуду для 

заварювання чаю. 

Щодо позначення чашок для чаю, у тексті трапляються слова «чашка для 

чаю» 茶杯 сhábēi [7, c. 14] та «чашка для чаю» 茶盏 chá zhǎn [7, c. 37]. 茶杯 вказує 

на стандартні чайні чашки, які використовуються щоденно, тоді як 茶盏 це більш 

традиційні і старовинні чаші, які зустрічаються на спеціальних подіях та заходах. 

Крім того, 茶盏  також має більш ритуальний відтінок, оскільки деякі чайні 

церемонії вимагають використання спеціальних чашок. 
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Для позначення глечика використовується слово 瓶 píng [7, c. 54], яке є 

близьким за значенням до «кувшин» 壶 hú [7, c. 55]. 瓶 означає «пляшка» або 

«бутель», у якому зазвичай зберігають воду. У контексті чаю, слово 瓶 

вживається для позначення глечика або пляшки для подачі води на чайний стіл. 

Слово 壶  має значення «чайник» для заварювання та подачі запашної 

рідини. Зазвичай, такий чайник має більш завдовжкий вигляд, ніж глечик і довгу 

ручку та носик для наливання. 

瓶 і 壶 дозволяють більш точно описати предмети, що використовуються 

для подачі чаю, залежно від їх призначення та форми. 

Прослідковуються і замінники для позначення поняття «гроші»: 銀子 

(yínzi) – давня назва срібла, яке використовувалось як грошова одиниця. У тексті 

вживається в основному для позначення срібних монет. 钱 (qián) – загальний 

термін для позначення грошей, в тому числі монет та банкнот [7, c. 2]. 现銀 

(xiànyín) – готівка [7, c. 24]. 鈔票 (chāopiào) – банкноти [7, c. 42]. 资本 (zīběn) – 

капітал, фінансові ресурси [7, c. 24]. 金钱 (jīnqián) – буквально «золоті гроші», 

загальний термін для позначення грошей [7, c. 24].财富  (cáifù) – багатство, 

фінансові активи [7, c. 64]. 

Нарешті, для позначення тримача для чашок використовується слово 

«підставка для чашок» 茶托 chátuō [7, c. 43], яке є подібним до «підставка для 

чаю» 茶垫  chádiàn [7, c. 74]. Вони вживаються, щоб уникнути повторень і 

рознообразити вживання слів. Також, ці синоніми можуть вказувати на певну 

різницю між двома видами підставок, наприклад, якщо 茶托 це підставка під 

чашку, то 茶垫 слугує підставкою під чайник. Таким чином, це додає точності до 

опису об'єктів та предметів, про які йдеться в тексті. 

Аналізуючи вищенаведені приклади, можна сказати, що романі «Чайний 

путівник» використання синонімів є однією з важливих стилістичних 

особливостей, яка допомагає створювати багатоаспектну картину світу, детально 
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описувати предмети та речі, а також підкреслювати різні аспекти культури чаю 

в Китаї. 

Слова подібні за значенням використовуються для позначення одних і тих 

же речей або явищ з різних точок зору або для підкреслення різних аспектів 

предметів чайної культури. Наприклад, для позначення столиків для чаю 

використовуються синоніми 茶几 і 茶桌, що дозволяє звернути увагу на різницю 

між простими столиками і витонченими столами зі складним дизайном. 

Також, використання синонімів допомагає створити більш детальний опис 

чайного сервізу та інших предметів культури чаю. Для позначення чайного 

сервізу використовуються синоніми 茶具 і 茶具套装, що підкреслює важливість 

якісного та комплектного сервізу в чайній культурі. 

Крім того, використання синонімів допомагає підкреслити різні аспекти 

емоційної та естетичної спрямованості культури чаю. Наприклад, для 

позначення чайних чашок використовуються синоніми 茶杯 і 茶盏, що дозволяє 

підкреслити естетичну сторону культури чаю, а також різні аспекти звичаїв та 

традицій. Щодо використання для передачі емоційного настрою персонажів та 

створення атмосфери можна згадати про урочистість і торжественність подій, що 

передається за допомогою вживання більш помпезних синонімів, таких як 茶宴 

cháyàn (чайний бенкет) замість простішого 茶会 cháhuì (чайна зустріч) або 茶道 

chádào (чайна церемонія) замість 茶礼 chálǐ (чайна ввічливість). 

Також, за допомогою синонімів у романі створюється більш точне 

відтворення соціального контексту і традицій китайської культури. Наприклад, 

вживання синонімів для позначення різних видів чайних принад вказує на те, що 

чайна культура в Китаї має довгу історію і складну структуру. 

 

2. 2. Оцінка впливу синонімів на стилістичні особливості тексту 
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Для ґрунтовного аналізу впливу синонімів на стилістику тексту ми 

вирішили зробити зіставлення двох різних за стилем статей та порівняти 

вживання синонімів у них. 

Перша стаття – «北京胡同的变迁» běi jīng hú tóng de biàn qiān (Зміни у 

хутонгах Пекіну) – про історію змін в мережі пересічних вуличок, відомих як 

«хутонг», в Пекіні [19]. Стаття зосереджується на змінах, які відбулися в 

хутонгах протягом останніх десятиліть. 

У ній розповідається про те, як вулички в Пекіні раніше були основною 

формою житла для більшості місцевих жителів, і як зрушення в економіці та 

міському плануванні призвели до того, що більшість із них були знищені або 

перетворені на комерційні приміщення. 

У статті також описується, як зусилля міської влади для збереження 

хутонгів, які залишилися, допомагають хранити культурну спадщину Пекіна. У 

тексті наводяться приклади реставрації традиційних будівель і вуличок в, щоб 

зберегти їх оригінальний стиль. 

Тут міститься багато синонімів, які використовуються для опису хутонгів 

та їх змін. Такі як 胡同 hútòng і 弄堂 nòngtáng, 保护 bǎohù і 保存 bǎocún, а 文化

遗产 wénhuà yíchǎn і 文化遗址 wénhuà yízhǐ [19]. 

Аналіз синонімів у цій статті може допомогти розуміти більшу 

різноманітність мовлення, а також навчитися вживати різні слова, щоб 

викликати різні асоціації та виразити свої думки більш точно й експресивно. 

Друга стаття «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» Zhōngguó xīn yīdài 

yídòng tōngxìn jìshù 5G shāngyòng qǐdòng (Запуск комерційного використання 

технології мобільного зв'язку 5G в Китаї) присвячена початку використання 5G 

в Китаї. Тут описуються технічні характеристики 5G технології, її переваги над 

попередніми версіями зв'язку та передбачуваний вплив на економіку та розвиток 

інфраструктури в Китаї [25]. 

У статті використовуються декілька синонімів для позначення 5G 

технології, такі як 5G 技术 (5G jìshù), 第五代移动通信技术 (dì wǔ dài yídòng 
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tōngxìn jìshù), 5G 网络 (5G wǎngluò) та 5G 通信技术 (5G tōngxìn jìshù). A також 

商用启动 (shāngyòng qǐdòng) та 正式启用 (zhèngshì qǐyòng) [25]. 

Ці синоніми дають можливість авторам статті уникнути повторень та 

зробити текст більш різноманітним та зрозумілим для читачів. Для тих, хто 

вивчає китайську мову, дослідження слів подібних за значенням у такому 

контексті може допомогти у покращенні мовленнєвої компетенції та розширенні 

словникового запасу. 

У статті автор використовує кілька синонімів для позначення хутонгів, 

таких як 老北京的巷子 lǎo běijīng de xiàngzi і 传统胡同 chuántǒng hútòng [19]. Ці 

слова використовуються для того, щоб зберегти різноманітність в мовленні та 

виразити різні аспекти культурної спадщини. Також, у деяких випадках автор 

вживає замість 胡同 скорочену форму 同, що також є синонімом. Наприклад, у 

реченні «人们称之为‘坐井观天’，只能看到楼房的“同儿”» (Люди називають це 

«дивитися на небо з колодязя», можна побачити тільки будинки у «хутонгу») 

слово 同儿 тут фігурує замість 胡同 [19]. 

Крім того у  тексті зустрічається синонім до маленької вулички – 弄堂 

nòngtáng, який також вживається для позначення традиційних китайських 

перевулочків з вишуканими будинками і дворами. Таким чином описується 

історію зникнення 弄 堂  в Шанхаї і розглядається проблему збереження 

культурної спадщини у мегаполісах Китаю [19]. 

Також у статті використовуються синоніми 保护 і 保存 для позначення 

заходів, які приймаються для збереження хутонгів [19]. Вони виражають 

схожість у значенні та допомагають підкреслити важливість збереження 

культурної спадщини. 

Слово 保护  означає «охорона», «захист» і вживається для опису дій, 

спрямованих на збереження культурної спадщини. У статті автори 

використовують 保护 для вираження мір, які були прийняті задля збереження 

хутонгів. Наприклад, «保护老城区» bǎohù lǎo chéngqū (охорона старої частини 
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міста) або «加强文物保护» jiāqiáng wénwù bǎohù (посилення захисту культурних 

пам'яток) [19]. 

Слово 保存 у свою чергу відображає сенс «збереження», «зберігання» і 

використовується для вираження процесу охорони історичної спадщини. У 

тексті 保存 описує заходи, що були вжиті для збереження історичних вуличок. 

Наприклад, «保存传统文化» bǎocún chuántǒng wénhuà (збереження традиційної 

культури) або « 保存历史文化遗产 » bǎocún lìshǐ wénhuà yí (збереження 

історичної культурної спадщини) [19]. 

Також, у цій статті використовуються синоніми 文化遗产 і 文化遗址 для 

позначення культурних спадщин, які зберігаються в хутонгах [19]. Вони 

допомагають уникнути повторення та зберегти різноманітність в мовленні, а 

також виразити різні аспекти значення та історії культурних спадщин. 

Хоча обидва терміни вказують на історичні об'єкти, які зберігаються для 

нащадків, проте вони мають деякі різниці в значенні. 

Вираз 文化遗产 використовується для позначення культурних надбань, які 

були створені людством протягом віків і є свідченням розвитку культури та 

цивілізації. Така спадщина може бути різних форм – будівлі, пам'ятники, 

мистецтво, рукописи, наукові відкриття тощо [19]. Збереження культурного 

спадку є важливою задачею, оскільки він відображає історію, традиції і культуру 

певної країни або народу. 

У той час 文化遗址 вживається для позначення археологічних об'єктів, де 

зберігаються релікти культури або цивілізації, що існували в давні часи [19]. Це 

можуть бути поселення, міста, фортеці, гробниці, місця знахідок артефактів 

тощо. Збереження таких речей є важливим, оскільки вони допомагають вивчити 

історію розвитку культури та цивілізації певної країни або народу. 

Окрім основних термінів 文化遗产 та 文化遗址, використовуються такі 

синоніми, як 文化资源 wénhuà zīyuán (культурні ресурси), 文化景点 wénhuà 

jǐngdiǎn (культурні пам'ятки), 历史遗迹  lìshǐ yíjī (історичні сліди), 历史文化名城 
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lìshǐ wénhuà míngchéng  (історичні та культурні міста), 文化街区 wénhuà jiēqū 

(культурні квартали), 保护文物 bǎohù wénwù (збереження культурної спадщини) 

та 传统文化 chuántǒng wénhuà (традиційна культура) [19]. 

Ці синоніми дають можливість авторам статті уникнути повторення тих 

самих слів у тексті та збагатити його лексичний склад. Крім того, використання 

різних синонімів допомагає уточнити значення понять і дати детальну 

інформацію про культурну спадщину та культурні пам'ятки. 

Наприклад, використання терміну 文化资源 вказує на те, що культурна 

спадщина може бути використана як ресурс для розвитку туризму та інших 

галузей економіки. Поняття 文化景点 наголошує на тому, що культурні пам'ятки 

є цікавими для відвідування туристами. 历史遗迹 підкреслює історичний аспект 

культурного спадку, тоді як 传统文化 виражає значення традицій для суспільства. 

У статті можна знайти й інші синоніми, що допомагають збагачувати текст 

і роблять його більш варіативним. 

Один з таких синонімів – 文物 (wénwù), який також означає «культурна 

спадщина» або «культурне надбання» [19]. Наприклад, у реченні «文物保护法» 

(wénwù bǎohù fǎ) він використовується замість «文化遗产保护法» і передає той 

самий зміст [19]. 

Іншим словом, що вживається в статті, є 遗产 (yíchǎn), що теж має значення 

«спадщина» або «надбання». Цей термін має на увазі  більш загальний сенс і 

відноситься до будь-яких видів спадщку, який може бути фізичним або 

нематеріальним [19]. 

Також можна знайти використання синонімів 古迹 (gǔjì) і 古蹟 (gǔjì), які 

перекладаються як «історичні пам'ятки» або «стародавні місця» [19]. Ці слова 

можуть використовуватися замість «文化遗址» і передають той же смисл. 

У тексті ми також знаходимо такі подібні за значенням слова: 

传承 huánchéng та 继承 jìchéng [19] – обидва терміни позначають передачу 

культурної спадщини від попереднього покоління до наступного, але 传承
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підкреслює важливість передачі не тільки матеріальних об'єктів, а й культурних 

традицій та звичаїв, тоді як 继承 більше відноситься до передачі спадщини у 

суворому юридичному сенсі, наприклад, передачі права на спадщину. 

历史 lìshǐ та 史实 shǐshí [19] – поняття означають історію, але 历史 більше 

відноситься до загального уявлення про неї, у той час як 史实 підкреслює 

точність та об'єктивність історичних фактів та подій. 

Таким чином, використання синонімів у статті допомагає підкреслити різні 

аспекти культурної спадщини та зберегти різноманітність в мовленні. Вивчення 

синонімів допоможе розширити словниковий запас та покращити мовленнєву 

компетенцію. 

Тож, у статті «北京胡同的变迁 » автор використовує синоніми, щоб 

донести свої думки та погляди на зміни, що відбуваються в історичних районах 

Пекіну. Він використовує слова близькі за сенсом не тільки для уникнення 

повторення, а й для надання додаткового змісту. Наприклад, він вживає слова 胡

同 та 弄堂, щоб показати варіативні традиційні архітектурні стилі, які характерні 

для різних регіонів Китаю. 

Також у тексті активно використовуються синоніми на позначення 

процесу збереження та захисту історичної спадщини, які підкреслюють 

важливість цього питання. Слова 保护 та 保存 з’являються в різних контекстах, 

що дає можливість більш детально описати різні аспекти цього процесу. 

Загалом можна сказати, що використання слів однакового смислу у статті 

допомагає передати багатогранність теми та надати тексту додаткового 

образного змісту. Їх вживання дозволяє підкреслити важливість питань, про які 

автор пише, та зробити текст більш насиченим та зрозумілим для читача. 

Щодо статті «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动», вона містить багато 

термінів з технічної галузі, що важко замінити синонімами, але при цьому автор 

знаходить можливості використовувати їх для уникнення повторення тих самих 

слів. 
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Наприклад, для позначення терміну «5G» він використовує різні слова, такі 

як 新一代移动通信技术 yīdài yídòng tōngxìn jìshù (нові технології мобільного 

зв'язку нового покоління), 第五代移动通信技术 dì wǔ dài yídòng tōngxìn jìshù 

(п'яте покоління мобільних технологій), 5G 技术 ìshù (технології 5G) та 超高速

移动通信技术 chāo gāosù yídòng tōngxìn jìshù (технології мобільного зв'язку з 

високою швидкістю) [25]. Це допомагає уникнути повторення того самого слова 

та збагачує мовлення. 

Крім того, ми знаходимо такі замінники як: 

五代移动通信技术 wǔdài yídòng tōngxìn jìshù: п'ята генерація мобільних 

комунікаційних технологій; 

5G 网络 wǎngluò: мережа 5G; 

5G 通信 tōngxìn: комунікація 5G; 

5G 系统 xìtǒng: система 5G [25]. 

Ці слова використовуються в статті для зміцнення впливу інформації. 

Також автор вживає різні слова для позначення процесу запуску нових 

технологій, таких як 商 用 启 动  shāngyòng qǐdòng (запуск комерційного 

використання), 正式启动 zhèngshì qǐdòng (офіційний запуск), 投入使用 óurù 

shǐyòng (введення в експлуатацію), 开通  kāitōng (відкриття) тощо [25]. Це 

дозволяє автору висловлюватися з різних точок зору та змінювати стиль викладу. 

Наприклад, слово 商用启动 позначає запуск комерційного використання 

технології, тобто його в промислових цілях. 正式启动 вказує на офіційний запуск 

технології, який може бути супроводжений церемоніями та промовами 

високопоставлених осіб. 

Крім того, слово 投入使用 вказує на введення технології в експлуатацію, 

тобто її фактичне використання в роботі, а 开通 означає відкриття нових послуг 

чи функцій для користувачів. Використання різних синонімів допомагає авторові 

передати різні аспекти процесу запуску нових технологій та зберегти мовленнєву 

різноманітність. 
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До того ж, у статті зустрічаються синоніми для позначення користувачів 

нових технологій, наприклад 用户  yònghù (користувачі), 使用者  shǐyòngzhě 

(користувачі), 客户 kèhù (клієнти), 消费者 xiāofèizhě (споживачі), а також більш 

конкретні терміни, такі як 移动通信用户  yídòng tōngxìn yònghù (користувач 

мобільного зв'язку) та 宽带用户 kuāndài yònghù (користувач широкосмугового 

доступу в Інтернет) [25]. 

Також автор вживає термін 网民  wǎngmín (Інтернет-користувач), який 

охоплює всіх людей, що використовують Інтернет. Також є терміни, які 

позначають конкретні категорії користувачів, наприклад, 在校学生  zài xiào 

xuéshēng (студенти), 老年人 lǎonián rén (літні люди) тощо [25]. 

Ці синоніми не тільки дають більше різноманітності в тексті, але і 

допомагають автору більш точно передати те, про кого саме йдеться. Наприклад, 

终端用户  zhōngduān yònghù (кінцевий користувач) конкретніше передає, що 

мова йде про людей, які використовують технологію безпосередньо, а 客户 

(клієнт) може вказувати на те, що мова йде про тих, хто користується певними 

послугами або продуктами, що пов'язані з цією технологією. 

Можна сказати, що стаття «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» 

містить значну кількість синонімів, які використовуються для позначення 

технологій 5G, їх запуску та користувачів. Це може бути пов'язано з бажанням 

автора підвищити наочність та різноманітність висловлювань, а також з 

потребою вживати терміни, які відповідають особливостям конкретного 

контексту. 

Автор використовує слова схожі зазначенням не лише для позначення 

технології 5G, а й для опису процесу її випуску та споживачів. Наприклад, 

замість повторення одного і того ж слова «запуск» вживаються синоніми 商用启

动 , 正式启动 , 投入使用 , 开通  тощо . Також, для позначення користувачів 

технології 5G автор використовує слова 用户, 客户, 用户, 人 тощо. 
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Загалом, використання синонімів у цій статті сприяє більшій наочності та 

різноманітності висловлювань, а також дає можливість підкреслити різні аспекти 

технології 5G та її впливу на суспільство.  

Отож, порівнюючи ці дві статті, можна зазначити, що у «北京胡同的变迁

» автор використовує синоніми для збагачення тексту та уникнення повторень. 

Зокрема, вживає такі слова, як 胡同 і 弄堂 для позначення вуличок, 保存 і 保护 

для опису збереження історичних будівель, 文化遗产 і 文化遗址 для вказання на 

культурну спадщину. 

У статті ж «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动 » автор також 

використовує синоніми, але в іншому контексті. Він вживає слова, такі як 5G, 新

一代移动通信技术 , 第五代移动通信技术  для позначення нових технологій 

мобільного зв'язку. Він також обирає слова схожі за сенсом для опису процесу 

запуску нових технологій, такі як 商用启动, 正式启动, 投入使用, 开通 тощо. 

Один з відмінних моментів у використанні синонімів у цих статтях полягає 

в тому, що використання синонімів у статті «北京胡同的变迁» більш показове 

та відчутне для читача. Автор активно вживає ці терміни для того, щоб передати 

нюанси змін та різноманітності теми, пов'язаної з традиційною культурою та її 

збереженням. На відміну від цього, у «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» 

синоніми використовуються головним чином для того, щоб уникнути 

повторення одних і тих самих слів та зробити текст більш різноманітним. 

Крім того, у статті «北京胡同的变迁» використання слів близьких за 

значенням є важливим засобом передачі емоційного настрою та відчуття 

насиченості темою. Автор намагається передати важливість збереження 

культурної спадщини та висвітлити багатство історії місцевості, що створюється 

за допомогою різноманітності вживаних синонімів. 

У статті «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» слова схожі за сенсом 

використовуються переважно для того, щоб збільшити розмаїтість лексичного 

запасу та зробити текст більш привабливим для читача. Це дозволяє 
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підтримувати увагу протягом всього тексту та передати інформацію про запуск 

нових технологій більш точно та повно. 

Основна відмінність між використанням синонімів у цих двох статтях 

полягає у тому, що використання синонімів у «北京胡同的变迁» здійснюється 

для збагачення тексту та уникнення повторень, тоді як у «中国新一代移动通信

技术 5G 商用启动» їх вживання робиться для позначення різних аспектів нових 

технологій та їх випуску. 

Таким чином, аналізуючи використання синонімів у різних текстах, можна 

зробити висновок про їх різні стилістичні особливості. 

У статті «北京胡同的变迁» було використано багато слів для позначення 

хутонг, що виражає бажання автора розмаїтити свою мову та підкреслити 

історичну та культурну цінність цих вуличок. Також він вживав синоніми для 

позначення поняття «збереження» та «охорона», що сприяло уникненню 

повторення слів та робило текст більш насиченим. 

У статті «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» було використано багато 

синонімів для позначення процесу запуску нових технологій та їх користувачів, 

що може свідчити про бажання автора зробити текст більш насиченим та цікавим 

для читача. 

Загалом, використання синонімів у текстах може підкреслити їх 

стилістичну насиченість, різноманітність та оригінальність.  

 

Висновки до розділу 2 

 

«Чайний путівник» – це класична п'єса китайської літератури, яка була 

написана в 1957 році. У творі вживаються різноманітні синоніми, які 

відображають широкий діапазон відтінків значень та виражень. 

Особливість вживання синонімів в «Чайному путівнику» полягає у тому, 

що вони надають глибини та насиченості діалогам між героями, а також 

допомагають підкреслити характери та соціальний статус кожного з персонажів.  
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Також в "Чайному путівнику" зустрічаються ідеографічні, фонетичні та 

семантичні синоніми. Наприклад, для позначення вечері використовуються такі 

синоніми, як 晚餐 (wǎn cān), 夜宵 (yè xiāo) та 晚饭 (wǎn fàn). Вони допомагають 

письменнику відтворити різноманітність вживання слів у повсякденному житті 

та реалістичність діалогів. 

Отже, можна зробити висновок, що вживання синонімів в «Чайному 

путівнику» сприяє багатошаровості та глибині твору, а також підкреслює 

важливість відтінків та нюансів у китайській мові. 

За результатами аналізу вживання синонімів у різних за стилістикою 

статтях можна зробити висновок, що ъх використання у китайській мові досить 

поширене і варіативне. У вищих стилістичних рівнях (літературна мова) воно 

може бути складнішим та більш обмеженим, в той час як в нижчих стилістичних 

рівнях (повсякденна мова) використання таких слыв є менш контрольованим та 

більш розпливчастим. 

Крім того, в аналізованих статтях можна виділити такі види синонімів, як 

ідеографічні, фонетичні та семантичні. Кожен з цих видів має свої особливості 

відносно вживання та структури. 

Щодо стилістичних особливостей використання синонімів, то вони різны 

в залежності від контексту та мети тексту. У деяких випадках використання 

багатьох синонімів може надати тексту елегантності та розкішності, у той час як 

в інших випадках надмірне вживання синонімів спричиняэ заплутаність та 

незрозумілість тексту. 

Отже, використання синонімів у китайській мові є складним та 

багатогранним явищем, яке відображає культурну та мовну спадщину 

китайського народу. Вживання різних видів таких слыв залежить від контексту 

та мети, а стилістичні особливості використання синонімів можуть варіюватись 

в залежності від стилістичного рівня тексту та авторського підходу.  
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ВИСНОВКИ 

 

Під час виконання курсової роботи було проведено дослідження синонімів 

у китайській мові з урахуванням їх стилістичних особливостей. Було досліджено 

види та структуру синонімів у китайській мові, виявлено їх ідеографічні, 

фонетичні та семантичні відмінності. 

Аналіз вживання синонімів на прикладі «Чайного путівника» Лай Ю 

показав, що вживання синонімів відбувається залежно від стилю та жанру тексту, 

а також має свої стилістичні особливості. 

Отже, було розглянуто синонімію в китайській мові. Виділено такі види 

синонімів: 

Різні слова з однаковим значенням (谢谢, 感谢, 对不起); 

Різні слова зі схожим значенням: (進, 上); 

Синонімічні вислови: (思考, 想意, 舅算, 仿思, 放腦, 打算). 

Ці слова використовуються у мові для різних цілей, наприклад, для 

збільшення точності мовлення, стилістичних ефектів, створення ритму мовлення, 

а також для додавання варіантів та виразності. 

Було здійснено також таку класифікацію видом: 

Синоніми з однаковою чи подібною формою: ті, що мають різні тони (妈,

麻, 马, 码); ті, що мають різну письмову форму (喝, 饮) ; ті, які мають різний 

стиль або вживаються в різних контекстах (蔚蓝, 湛蓝);  

Семантичні синоніми (家庭, 家居); 

Синоніми з різним вживанням (看, 瞧, 观察);  

Стилістичні синоніми(阅读, 看, 读, 播放). 

Також, синоніми можна розділити на: 

Ідеографічні («батько» і «тато» мають однакову ідеограму 父 (fù)); 

Фонетичні («миша» 鼠 (shǔ) і «книжка» 书 (shū) мають однакову вимову, 

але різні ідеограми); 
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Семантичні («знати» 知道  (zhīdào) і «розуміти» 懂  (dǒng) мають різні 

ідеограми та вимову, але однакове значення). 

Ідеографічні синоніми є найбільш поширеними. Фонетичні та семантичні 

– менш, але все ж можуть використовуватись для зміни стилю мовлення та 

додавання різноманітності в мову. 

Структурно синоніми групуються за такими ознаками: 

Семантична близькість (爱, 情, 爱情); 

Стилістична відмінність (去, 出发 , 散步, 踏上 ); 

Рівень мови (说话, 聊天);  

Регіональні варіації (蘋果, 苹果); 

Контекст (心理, 精神).  

Крім того, було визначено стилістичні особливості синонімів у китайській 

мові.  

Наприклад, у формальному стилі слова є більш офіційними та вживаються 

в документах, ділових листах. Тут важливо використовувати слова з точним 

значенням, щоб уникнути недорозумінь і забезпечити зрозумілість і точність 

виразу. Такі як, слово «влада» (权力 quánlì) може бути доповнене синонімом 

«повноваження» (授权 shòuquán), щоб вказати на конкретний її аспект. 

Для літературного стилю характерні слова, що мають літературний 

відтінок і використовуються в поезії, прозі та інших художніх творах. Тут 

використання синонімів є засобом підвищення естетичного ефекту тексту. Такі 

як 美好 та 精彩. Також, синоніми використовуються для створення ритму та 

римування. Такі слова допомагають автору виразити свої думки та почуття більш 

точно та емоційно: 安靜 та 宁静 – позначають «тихий» або «спокійний», але 宁

静 використовується, щоб позначити більш медитативний або глибокий стан 

спокою. 
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У розмовному стилі синоніми використовуються для вираження тих чи 

інших емоцій, ставлення до предмета або явища, а також для підкреслення 

власного стилю мовлення. (非常好, 很好); 

У емоційному стилі деякі слова мають більш виражені афективно та 

використовуються для підсилення висловлювання. Це можуть бути слова з 

різними емоційними відтінками, які допомагають виразити почуття більш точно 

(幸福, 快樂, 愉快, 欣喜). 

Насамкінець, ми проаналізували вживання синонімів у текстах різних за 

стилістикою та їх вплив.  

У тексті «Чайного путівника» ми можемо побачити вживання різних 

синонімів, які несуть певний емоційний, стилістичний та культурний відтінок. 

Наприклад, для позначення поняття «чайна крамниця» використовуються різні 

синоніми, які передають певний настрій, відчуття та емоції. Слово «чайна 

крамниця» (茶馆) передає відчуття затишку та зручності, «чайний будинок» (茶

楼 ) має вишуканий відтінок та вказує на важливість та розкош, а «чайна 

барахолка» (茶摊) передає відчуття простоти та невимушеності. 

Також у тексті ми можемо побачити вживання слів за семантичною 

близькістю. Наприклад, для позначення поняття «гроші» використовуються такі 

синоніми, як «гроші» (钱), «готівка» (现金), «монети» (硬币), «купюри» (纸币) 

та інші. Кожен з цих синонімів має свої нюанси вживання та передає певну 

інформацію. 

Таким чином, вживання синонімів у романі «Чайний путівник» не тільки 

розширює словниковий запас, але й передає певний емоційний та стилістичний 

відтінок.  

У статті «北京胡同的变迁» було використано синоніми для вираження 

історичного та культурного значення старих вулиць та кварталів Пекіну, які були 

відновлені та перетворені в туристичні зони. Вони вживалися для створення 

більш образного та експресивного тексту, що підкреслює важливість збереження 

історичної спадщини та національної ідентичності. 
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У статті «中国新一代移动通信技术 5G 商用启动» слова близькі за сенсом 

слугували для підкреслення технічного характеру теми та виразності 

висловлювань. Зокрема, було використано синоніми для слова «розширення» (扩

张, 扩展, 拓展), що підкреслює значення розвитку та вдосконалення технологій 

у галузі мобільних комунікацій. 

У першій статті, автор використовує дещо більше синонімів, щоб показати 

різноманіття та багатошаровість історії Пекінських хутонів  

У другій статті, автор використовує більш точні терміни та технічну 

лексику, щоб описати технологічні новації у галузі мобільних комунікацій. У 

цьому випадку, вживання точних термінів є ключовим для передачі вірної 

інформації та відображення авторитетності. 

Таким чином, можна зробити висновок, що стилістична відмінність 

синонімів у цих статтях залежить від теми та мети тексту, а також від того, яку 

атмосферу чи імідж автор хоче передати. 
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